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SUNDAY MASSES / MISAS DOMINICALES
IMMACULATE HEART OF MARY
CHURCH, 45 Y ASHLAND—
IGLESIA DE INMACULADO
CORAZÓN DE MARÍA
5:30 pm (Sábado) Bilingüe
9:00 am
Español
12:00 pm
English

HOLY CROSS CHURCH
46 Y HERMITAGE —
IGLESIA DE SANTA CRUZ
10:30 am
1:00 pm
6:00 pm

Español
Español
Español

No falten al KERMES DE LA COMUNIDAD PARROQUIAL Sábado y Domingo,
5-6 de Agosto, en la calle 46 entre Wood
y Hermitage. Habrá música en vivo, antojitos mexicanos, rifas, loteria, juegos para
los niños, y más.

OFFICE HOURS / HORAS DE LA OFICINA:
Martes—Viernes:
Tuesday-Friday:

9:00am – 7:00 pm
9:00 am – 7:00 pm

Sábado: 9am–12:00 pm.
Saturday 9:00 am–12:00 pm

EMERGENCY SICK CALLS AFTER OFFICE HOURS / EN CASO DE EMERGENCIA CUANDO LA OFICINA NO ESTÁ ABIERTA
(312) 692-9031.

CONFESIONES / CONFESSIONS



El primer Viernes del mes, 7:30 pm, en Santa Cruz, y en la oficina, con cita previa
The first Friday of the month, 7:30 pm, at Holy Cross, and, with appointment, during office hours.

Don’t miss our PARISH SUMMER FESTIVAL Saturday and Sunday, August 56, on 46th Street between Hermitage and
Wood. Enjoy the live music, great Mexican
food, raffles, loteria, games for children,
and more.

For Parish Mass Schedules and Intentions —–see page 2.

¡ Para información parroquial, misas e intenciones, véase la página 2.
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Sixteenth Sunday in Ordinary Time

BAUTISMOS: sábados a las 11:00 am, y algunos domingos en la misa.
Los papás deben de hacer los arreglos en la oficina UN MES antes de la fecha.
MATRIMONIOS: Es necesar io hacer los ar r eglos por los menos 6 meses
antes de la fecha en que se desea celebrar el matrimonio.
BAPTISMS: Saturdays, at 11:00 am, and some Sunday masses. Parents
must come to the office to register the baptism at least ONE MONTH prior to
the desired date.
WEDDINGS: It is mandatory to make arrangements at least 6 months before
the desired date of the wedding.

July 23, 2017

Parish Administrator / Administrador Parroquial:
Fr. Nnamdiogo Jude Ebem, CMF
(773) 376-3900 ext 209
Associate Pastor / Párroco Asociado:
Fr. Heherson (Niño) Balabbo, CMF
(773) 376-3900 ext. 225
Parish Youth Activities / Actividades de los Jóvenes
Sr. Angie Kolacinski, SH
(773) 376-3900 ext 218
Religious Education / Educación Religiosa
Blanca Sauceda
(773) 376-3900 ext 248
Casa Catalina Social Services

(773) 376-9425

MASSES THIS WEEK-

MISAS ESTA SEMANA
Sunday, July 23, 2017

Holy Cross
10:30 Francisco Alcantar † Basilio Soto † Aurora
Montoya † — familia Alcantar
1:00
6:00
por los Miembros de Nuestra Parroquia
Immaculate Heart of Mary
9:00
Alfonso † y Mercedes Moyado †
12:00 Carol Tumas † Emily Tumas † — Louise Wrobel

COMING EVENTS
PROXIMOS EVENTOS

Monday, July 24, 2017
8:00
6:30

Para las Animas del Purgatorio — familia Vega

Tuesday, July 25, 2017

Sat-Sun, Aug 5-6 — Sab-Dom, 5-6 de Agosto
Parish Festival — Kermes Parroquial

8:00
6:30

Tuesday, August 15 — Martes, 15 de Agosto

Wednesday, July 26, 2017

First day of CCD (Religious Education for Children) registration
— Primer Día de Inscripciones para las clases de Educación
Religiosa para niños

8:00

6:30

John † and Mary Wrobel † Frank † and Mary
Antos †— Louise M. Wrobel

Thursday, July 27, 2017
8:00
6:30

Friday, July 28, 2017
8:00
6:30

Louis Wrobel † — Louise M. Wrobel

Saturday, July 29, 2017
1:30
5:30

Quinceaños: Natalia Isarve, HC
Acción de Gracias a Jesús de la Misericordia, la
sanación de Miguel Fons y Araceli Montes —
María Fons

La segunda colecta de hoy
es para el apoyo del mantenimineto de nuestros edificios. Cada edificio es importante para continuar de
proveer los servicios y programas a la comunidad.
Today’s second collection is
to support the maintenance
of our buildings. Each of our buildings is important
to continue in providing our services and programs
to the community.

Week of July 23, 2017
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Necesitamos voluntarios para el Kermes Parroquial que se llevara
acabo el 5 & 6 de agosto. Son dos días de mucho trabajo, pero se
puede hacer si colaboramos y nos apoyamos mutualmente.
Especialmente necesitamos ayuda con :
Donaciones para el sistema de sonido, Ayuda y donaciones para
construir un escenario , Donaciones de comida y refrescos, y
Muchos voluntarios para los dos días!
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We need your help and support for our Parish Fest on August 5 & 6, 2017
It is two days of hard work, but if we work together and support each other we can do it! We need the
following donations:
Donations to rent a sound system
Donations and help to build a small stage
Donations of food and drinks
Many volunteers for the two days!
D
F
K
!!

STEWARDSHIP BULLETIN REFLECTIONS ◊◊◊ REFLEXIONES DEL BOLETÍN
DE CORRESPONSABILIDAD
23 de julio de 2017 16º Domingo del Tiempo Ordinario
"El reino de los cielos puede asemejarse a un hombre que
sembró buena semilla en su campo ... El que siembra buena
semilla es el Hijo del Hombre, el campo es el mundo, la
buena simiente los hijos del reino". - MATEO 13:24, 37-38
Como hijos de Dios, todos somos "buenas semillas", bendecidos por Dios con el potencial de lograr mucho bien en el
mundo. Cumplimos el plan de Dios cuando compartimos
nuestros talentos y nuestros dones financieros para ayudar a
construir el reino de Dios en la tierra. ¡A través de nuestra
corresponsabilidad sembramos "buenas semillas" en la tierra
para finalmente ayudarnos unos a otros a llegar al cielo!

July 23, 2017 16th Sunday in Ordinary Time
“The kingdom of heaven may be likened to a man who sowed good seed in his field…He who sows good seed is the Son of Man, the field
is the world, the good seed the children of the kingdom.” - MATTHEW 13:24, 37-38 As children of God, we are all “good seeds,” blessed
by God with the potential to accomplish much good in the world. We fulfill God’s plan when we share our talents and our financial gifts
to help build God’s kingdom on earth. Through our stewardship we sow “good seeds” on earth to ultimately help each other get to Heaven!

Week of July 23, 2017
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Summer Journal, 2017, week five:
“Education is the key to unlock the golden door of freedom.”
— George Washington Carver

Its just a little over a month to the start of the new Public School Year. And many of you don’t want to think about
school yet, but its always a good idea to reflect, even on topics we don’t find pleasant. So think a bit:





What
What
What
What

value do you see to education? Why is it important FOR YOU?
makes school exciting for you?
do you find most difficult about school?
doors do you think education will unlock for you?

Tales from the Grand Sphere: “Girls Can’t Skate”
By George O Hawkins

Kathy loves the way her hair waves along with the wind when she’s riding. She doesn’t care if it gets frizzy after
she does her best impersonation of Tony Hawk on some of the ramps set on the streets. Her skateboard makes it easy
and gets the other boys jealous. If only they had her board.
The quiet boy from school named Julian gave it to her for her birthday on the last day of school, the more she
enjoyed it, the more she wished she got to thank him. Julian never went out. Kathy is bound to see him on the first day of
school, until then, it was time to challenge Chuck and Juan, two skateboarders that gave one of her friends a hard time.
Kathy had two group of friends. One group was for walks in the park and scary movies in the basement on Friday nights, the other group was for skateboarding on the skating section of the Cross Yards neighborhood park. Unlike
her other group, she was the only girl in this skating crew as she liked to call it. Because of this, Juan and Chuck, the
neighborhood bullies, liked to call her names. The boys in her crew stood up for her, but they were all smaller than Juan
and Chuck so they chased down one of her crew members for “sticking his nose up where it didn’t belong.”
Kathy was furious when she saw the bruises on his back and approached the boys the next day. She wasn’t
reporting them, that’s too easy, she was going to embarrass them instead. She challenged them to a skate off, loser
can’t visit the park for the rest of the summer, and the winner gets her board. They accepted.
Kathy was motivated not just because they hurt her friend and others, but because they told her that girls can’t
skate. This was the last straw. She heard it from her parents, some of her other friends joked about it, and now these
two.
Kathy arrived at the park to find her crew along with thirty or so spectators.
“Ready to lose and go play Barbie and Ken little girl?” Juan asked.
“I’m ready to see what excuse you’re going to make when I beat you both.” Kathy replied. “Also, what are you
putting up for grabs? I put my board.”
“Um, we’ll put this!” Chuck showed her a cell phone. “We stole it from that dumb walking dude when we caught
him sleeping in the alley!”
This didn’t produce any reply from Kathy, she was tired of these two and was happy she was going to send them
packing. Then she would return the phone to its rightful owner.
Kathy went first, the rules were that each side went twice in thirty second intervals. She flipped her board under
her feet as she went up the ramp on one side and did a tornado spin on the other. She wanted to go easy on them until
her second turn came, so she did some simple flips.
Juan and Chuck did their best to do double team moves, but unlike Kathy, they staggered when they landed, the
flips were slows, and the tag team moves were not done with fashion due to Chuck riding at a quicker pace than Juan.
Now she would silence them.
Kathy took to the skies with her board this time. She first did more spins on her flips. She began to ride the top of
the ramp. She unleashed her inner Tony Hawk next. She crouched and did a summersault on top and landed with complete balance. She finished them off by going so high that she could afford a second to wave at them both before going
up the other ramp to go high and flip the board around her legs to land in balance.
Juan and Chuck shook their heads and left like the sore losers they were. They were shouting at her, but Kathy
couldn’t hear them over boos they got.
Her crew hugged her and lifted her up to the cheers of the crowd. Looks like girls can skate after all. She picked
up the cell phone that Chuck stole and made a note to return it. What made the victory that much better was when she
saw her parents clapping along as well.
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PARISH NEWS

¡NECESITAMOS CATEQUISTAS!
Aunque aún estamos en medio verano, todavía estamos buscando adultos y jóvenes adultos deseosos de
compartir su tiempo con los niños y jóvenes de la comunidad parroquial como líderes de los pequeños
grupos de estudio de educación religiosa. ESPERAMOS que considere ser catequista en nuestros programas de educación religiosa. Llame a Blanca en la
oficina parroquial para más información (376-3900)
Inscripciones de los niños comienzan el 15 de Agosto.

WE NEED CATECHISTS!
Although we are still in the midst of summer, we are
already looking for adults and youth who will share their
time with the children and youth of the parish community as leaders of small religious education study groups..
WE NEED YOU to consider becoming a catechist in
our programs of religious education. For more information, call Blanca, 773-376-3900.
Registration of the children begins August 15.
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PARA QUE NOS CONOZCAMOS UNOS A OTROS...Estamos invitándoles a los residentes de
nuestra comunidad a reunirse con sus vecinos
para que se lleven acabo misas en las cuadras.
O tal vez saben que muchos de sus vecinos no
asisten a misa con frecuencia, y prefieren tener
oracion en la cuadra. Si usted y sus vecinos
están interesados, pueden comunicarse con la
oficina parroquial (376-3900). Segun las reglas
del consejal de este distrito, se necesita un mes
de anticipación para pedir permiso de la ciudad
para cerrar la cuadra.

LET’S JOIN TOGETHER! We are inviting the residents of our community to gather with others to
have a series of masses celebrated throughout
our blocks. Or maybe you know that many of
your neighbors don’t attend mass regularly, and
you prefer to have prayer on the block. If you
and your neighbors are interested, we ask that
you contact the parish office (376-3900). The
Alderman’s process requires the papers filed one
month prior to the date in order to close the block.

¡ATENCIÓN, JÓVENES Y ADULTOS!
¿Han deseado prepararse para recibir los sacramentos del Bautismo, Primera
Comunión, y/o Confirmación? Venga a las sesiones diseñadas especialmente para ustedes—comienzamos pronto las sesiones mensuales. Llame a la
oficina, 773-376-3900, para dejar su información.
If you have not received your Sacraments of Baptism, First Communion or
Confirmation and are open to prepare for them this coming year, we will soon
begin our monthly gatherings. This preparation is for all adults and grades 10
and up. To leave your information, please call the parish office, 773-3763900.

Important / Importante!!
Durante los meses del verano notamos que nuestras colectas dominicales bajan y esto afecta nuestra habilidad
de pagar nuestros gastos mensuales. Por favor no se olviden de su compromiso de dar su contribución dominical. Este verano tenemos varios proyectos de reparación en nuestros edificios, su apoyo es necesario y apreciado.
During the summer months our collections go down and this affects our ability to pay our bills. Please keep
your commitment to giving to our Sunday collections. We have several maintenance projects that we need to
complete this summer and your support is greatly appreciated and needed.

